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Kanda-Xix 1835 


Oblation for Confluence 


XIX.1.1 To. meet together, may the noisy streams flow the winds 
below and the birds flock. May the sacred hymns augment 
this sacrifices. I hereby perform a sacrifice of confluence 
(offer an oblation of confluence). 


XIX.1.2 O burnt oblations, may you protect this sacrifice, and also 
you, oblations of confluence. May the sacred hymns augment 
this sacrifice. I. hereby perform a sacrifice of confluence. 


XIX.L3 With due consideration to each and every beauty of each and 
every age, I surround him (the sacrifice). May the four mid- 
quarters augment this sacrifice. I hereby perform a sacrifice 
of confluence. 


Praise and prayer to the Waters 


XIX.2.1 Auspicious to you be the waters of the Snowy mountain, 
auspicious to you the spring waters; auspicious to you the 
fast-running waters, auspicious to you'be the waters of rain. 
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Künda-XIX 1837 


XYX.2.2 Auspicious to you be the waters of deserts, auspicious to:you _ 
the waters of the marshlands, auspicious to you be the 
waters, that have been brought in the pitchers. 


XIX.2.3 Digging without shovels, expert in going deep, far better 
healers than the leeches are the waters; I praise them. 


XIX.2.4 For cleaning the waters, other than those coming from the 
Sky, and other than those obtained from the pigs streams, 
be quick and speedy: 


XIX.2.5 Those auspicious » those waters that cure the wasting 
disease - they have | rought for you, so that you may have 
more comfort. 


Prdise to Agni 


XIX.3.1 From the sky, from the earth, from the midspace, from the 
forest trees, from the medicinal plants, wheresoever you have 
been held, thence, O cognizant of all, come to us, praised 
and well pleased. - 
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Kánda-XIX 1839 


XIX.3.2 What majesty of yours is there in the waters, in the forests, 
in the medicinal plants, i in the animals, and within the waters 
(held in: midspace, i.c., the clouds); O fire divine, collect all 
your forms together, and with those may you come to us, à 
constant bestower of wealth. 


X1X.3.3 O adorable Lord, what majesty of yours.is there in the 
' enlightened ones in the heaven; your form that has entered 
into the elders; and your nourishment, that sustains men (and 

all living beings), therewith may you grant us riches. 


XIX.3.4 To Him of listening ears, omnivisioned, and worthy of 
knowing, I approach with verses and hymns for fulfilment of 
my wishes. From wherd there is fear, may that be no fear to 
us. O adorable Lord, may you pacify the anger of the 
bounties of Nature (towards us). 


To Various divinities 


XIX.4.1 What first offering the fire-inventor (Atharvan) made, which 
was born and which the cognizant of all beings (Jàtavedas) 
made an sacrificial oblation, that (oblation) I offer to you 
first; praised by them, may the fire divine carry the oblation 
I dedicate it to the adorable Lord. 
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Kanda-XIX 1841 


XIX.4.2 I place foremost the determination, divine and fortunate; the 
mother of intention, may she be easy to invoke for us. With 
whichever expectation I move, may that be exclusively mine. 
May I gain it, which has entered my heart. 


XIX.4.3 With determination, O Lord supreme, with determination 
come to us. Then, may you grant us fortune; and may you be 
quick to hear our invocation. 


XIX.4.4 May the wise and brillant Lord Supreme know this 
determination and this speech of mine; all the enlightened 
ones and the bountigs of nature have submitted to whose 
control, let that well-tonducted desire follow us. 


Prayer to Indra 


XIX.5.1 The resplendent Lord is the sovereign of the world, of men, ` 
and of all, whatsoever, that exists on this earth in various 
forms. He gives riches to the liberal donor. Praised (by us) 
may He direct wealth towards us. (Rg. VIL.23.3) 


Purusa 


XIX.6.1 Thousand-armed is Purusa (cosmic man), having a thousand 
eyes and a thousand feet. Surrounding the earth (i.e., the 
universe) on all the sides, He exceeds it by ten finger- 
breaths. (Yv. XXXL.1. Vari.; Rv. X.90) 
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Kéinda-XIX 1843 


XIX.6.2 With His three quarters, He ascends to the heave; and one of 
His quarters still remains here. Thus He pervades all that eats 
as well as that does not eat. (Yv. XXX1.4. Vari.) 


XIX.6.3 That much are His majesty and Purusa (cosmic man) is far 
greater than these. All existing things are only a quarter part 
of His being; other three quarters are immortal in heaven. 
(Yv. XXX1.3. Vari.) 


XIX.6.4 All this, that has existed and that is going to exist. is in fact, 
only Purusa (cosmic man) Himself. Though the Lord of 
immortality, He has joined company with the other. 
(Yv.XXX1.2. Vari.) 


XIX.6.8 When they formed Purusa (cosmic man), ín how many parts 
did they fashion Him. What was His mouth, what the two 
arms, what the two thighs; and what were His feet? (Yv. 
XXXI.10. Vari.) 


XIX.6.6 The Brahmana (the intellectual) is His mouth; the Kshatriya 
(Rajanya or the administrators) is His two arms; what is 
Vaisya (the producer of wealth), is His middle (part of the 
body), and the Südra (labourer) is born of His feet. (Yv. 
XXXL11. Vari.) 


XIX.6.7 The moon is created from His mind and is sun is born from 
His eye. Electricity and fire from (His) mouth and the wind 
is born from His vital breath. (Yv. XXXL12. Vari.) 
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Küpda-XIX i 1845 


XIX.6.8 The midspace is created from His navel and the sky from 
His head: the earth from His feet, various quarters from His 
ear, and in this way all these workds are formed. (Yv. 


XXX113) 


XIX.6.9 In the beginning viraj (super-luminescence) comes into 
existence; from virüj Purusa (comes into existence). He 
exceeds the earth backward and forward both. (Yv. XXXL5. 
Vari.) 


XIX.6.10 In the cosmic sacrifice arranged by the bounties of Nature 
with cosmic man as an oblation, spring is the melted butter, 
summer the firewood and autumn is the offering. (Yv. 
XXX..14) 


XIX.6.11 That earliest-born Purusa (cosmic man), the sacrifice, they _ 
.sprinkled: with rain. With Him, the enlightened ones, the 
perfectibles and the sages performed sacrifice. (Yv. XXXI.9. 
Vari.) 


XIX.6.12 From that cosmic sacrifice horses are born and all other 
cattle having two rows of teeth..Cows are born out of it and 
so are goats and sheep. (Yv. XXXL8) 


XIX.6.13 From that cosmic sacrifice, in which everything has been 
. offered as oblations, the Rks, and the Sdmans are born. The 
Chandas of the Atharva, and the Yajuh is also born from 

that sacrifice. (Yv. XXXI.7. Vari.) 
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Kanda-XIX 1847 


XIX.6.14 From that cosmic sacrifice, in which all things have been. 
offered: as oblations, milk and curd (sustaining food) are 
obtained. Thereon He makes creatures that fly in air, and 
animals wild and domestic. (Yv. XXXI.6) 


XIX.6.15 Seven are the enclosing pillars and thrice-seven the pieces of 
fire-wood, when the bounties of Nature tic up the cosmic 
man as an offering. (Yv. XXXI.15) 


XIX.6.16 From. the-head of the great, divine and shining moon, born 
of the Cosmic Man, seven times seventy rays are born. 


To the lunar asterisms : For blessings 


XIX.7.1 Wondrous (are) the lights, shining together in the sky, 
gliding with (terrific) speed in the universe. Longing for the 
hann-repelling wisdom, I praise with songs the asterism 
moving in the heaven. 


XIX.7.2 O adorable Lord, may the K[ttikis and Rohini be easy to 
invoke; may Mrga£iras be auspicious, Árdrà delighting; the 
two Punarvasus truthful and pleasing; Pusya beautiful, 
ASlesa glowing, and Magha leading me forward. 
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Kanda-XIX 1849 


XIX.7. 3 May the two Pürvà Phalgunis be propitious to me; Hasta and 


XIX.7.4 


XIX.7.5 


XIX.8.1 


XIX.8.2 


Chitra be auspicious here; may Svati be joy-giving to me. 
May the two Rādhās and the two Vigakhas be easy to 
invoke; may Anuradha, Jyesthü-and Mila be unharming to 
me. a 


May Pürva Asadha grant me food; may the divine Uttara 
(Asadha) bring vigour to me. May Abhijit grant me 
auspiciousness only; may Srivana and Sravistha provide me 
with good nourishment. - 


May Satabhisak bring great betterment for me; may the two 
prosthapadás (provide) good accommodation; may Revati 
and the two Asvayujs bring bounty and the Bharanis riches 
for me. 


For well-beeing : To the asterisms etc. 


The asterisms, which are there in the sky, in the midspace, 
in the waters, on the earth, and which are on the mountains 
and in various quarters of heaven; and to which the moon 
goes enjoying them, may all those be benign to me. 


May the twenty-eight (asterisms), propitious and 
delightsome, together grant me acquition. May 1 have 
acquisition as well as retention; may I have retention as well 
as acquisition. Homage be to day and night. 
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Kanda-XIX 1851 


XIX.8.3 May the sunset be fine to me, fine the morning, fine the 
evening, fine the day; good to me be the animals and good 
the birds. O fire divine, may (our) prayer bring happiness. O 
immortal; having gone, may you come again rejoicing. 


XIX.8.4 Calling back, crying, abuse, abhorrence, and the empty 
vessels -- these, O impeller Lord, may you keep away from 
me by all your devices. 


XIX.8.5 Good food free from sin and free from abhorrence, may we 
enjoy. And O sin, let him who walks on holy paths, urinate 
on your nose. 


XIX.8.6 O Lord of knowledge, the winds that blow from these 
diverse directions, making them to blow in one and right 
direction, may you make them most propitious for me. 


XIX.8.7 May there be weal for us; fnay there be freedom from fear 
for us. Homage be to day and night. 
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Künda-XIX 1853 


To Various Divinities : For appeasement and prosperity 


XIX.9.1 May heaven be peace-giving, earth peace-giving, and peace- 
giving be this vast midspace; may peace-giving be the waters 
of the oceans, and peace-giving to us be the herbs. 


XIX.9.2 May the indications of the things approaching be peace- 
giving; may our commissions and ommissions be peace- 
giving to us. Peace-giving the past and future; may 
everything be peace-giving to us. 


XIX.9.3 Sharpened with sacred knowledge, this divine speech, which 
is seated in the highest place, and with which the terrible 
(result) is producod, may, with that very same, there be 
peace for us. 


XIX.9.4 Or, sharpened with sacred knowledge, this mind, which is 
seated in the highest place, and where with terrible (result) 
is produced, may, with that very (mind), there be peace for 
us. 


XIX.9.5 Sharpened with sacred knowledge, these five sense-organs, 
to which the mind is the sixth and which are in my heart, 
'and wherewith terrible (result) is produced, may, with those 

very (sense-organs), there be peace for us. 
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us; peace-giving to us be the ordainer Lord. 


XIX.9.7 May the friendly Lord be peace-giving to us; peace-giving be 
the venerable Lord; peace-giving the brilliant Lord 
(Vivasvat); peace-giving the ender Lord (Antak). May the 
‘disturbances on earth and in the midspace, and the planets 
moving in the space be peace-giving to us. 
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XIX.9.8 May the tremulous earth be gracious to us; gracious the 
meter that strikes (the earth); gracious be the cows yielding 
red milk; gracious be the earth cleaving apart. 
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XIX.9.9 May the meteor-hit constellation be gracious to us; gracious 
to us be the malevolent designs (of foes); gracious be the 
injurious actions (of enemies). May the harmful devices 
hurled secretly be gracious to us; gracious be the meteors 
and. may the calamities befalling the land may be. 


XIX.9.10 Gracious to us be the eclipser of th- moon; and gracious be 
the sun eclippsed by Rahu, gracious to us be the fatal comet; 
gracious be the terrible punisher with fierce valour. 


XIX.9.11 Gracious (be) the terrible punisher, gracious the granter of 

dwellings, gracious the old: sages, gracious the adorable 
leaders. Gracious to us be the holy great sages, gracious the 
enlightened ones; and gracious (be) the Lord supreme. 
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Kanda-XIX ` 1857 


XIX.9.12 Divine Supreme, the Lord of Creatures, the sustainer, the 
seven worlds, Vedas (sacred knowledge), the seven seers, the 
adorable leaders--by them my progress and safety has been 
'secured. May the resplendent Lord grant me happiness; may 
the Lord of knowledge grant me happiness; may all the 
enlightened ones grant me happiness: may all the bounties of 
Nature grant me happiness. — - 


XIX.9.13 May world's all the peace giving things whatsoever, which 
the seven-seers know, be peace-giving to me; may there be 
' peace for me; may there be freedom from fear for me. 


XIX.9.14 May the earth (grant) peace, the midspace peace, the sky 
peace, the waters peace, the herbs peace, forest-trees peace; 
all the enlightened one (grant) me peace; all the bounties of 
Nature (grant) me peace. May the peace be real peace with 
all sorts of peace. With those peaces, with complete peaces, 
we hereby appease what is dreadful here, what is cruel here. 
What is sinful here, that has been appeased, that hus become 
blessed. May everything be peacc-giving to us. 


For prosperity and well-being 


XIX.10.1 May the sun and fire, with their blessing aids, be for our 
happiness, may the sun and the ocean, to whom homage is 
offered, be for our happiness; may the sun and moon be for 
our happiness and comfort, along with prosperity; may the 
sun and sustenance he for our happiness in life-struggles. 
(Rg.VII.35.1) : 
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XIX.10.2 May the prosperity be for our happiness; may the discipline 


be for happiness; may the intellectual pursuits be for our 
happiness; may the riches be for happiness: may the 
variously-manifested law and order be for our happiness. 
(Rg.VII.35.2) 


May the people of creativity be for happiness; may the 
people in charge of sustenance be for our happiness; may the 
wide earth, with its provisions be for our happiness; may the 
vast heaven and earth be for happiness: may the mountains 
be for happiness; may our pious invocations of Nature’s 
bounties secure happiness for us. (Rg.VII.35.3) 


May the fire, with the splendour of countenance. be for our 
happiness, may the cosmic light and plasma, and the puir of 
twins-divine be for our happiness. May the noble actions of 
the pious be for our happiness: may the impetuous wind 
blow for our happiness. (Rg. VII.35.4) 


May the heaven and earth, invoked from the earliest times, 
be for our happiness; may the midspace be for our happiness 
with charming appearance. May the herbs and the forest trees 
be for our happiness; may the victorious Lord of the distant 
regions, be favourable to our felicity. (Rg. VII.35.5) 


May the divine sun, with the life-giving elements, grant us 
happiness; may the justly-praised ethereal ocean with 
numerous suns, be friendly to our happiness; may the grief- 
assuaging cosmic vitality, with the vital breaths, bless us for 
our happiness; may the architect of the universe, with 
attributes of Nature’s bounties, be with us for our happiness, 
and hear us at this solemnity. (Rg. VII.35.6) 


May be the source of our happiness: may the prayers 
promot: our happiness: may the clouds be source of our 
happiness. May the sacred work and worship be source of 
our happiness; may the measured lengths of the pillars of 
ceremonial hall be conducive to our felicity. may the well- 
grown herbs be for our happiness: may the altar be raised for 
our happiness. (Rg. VII.35.7) 
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XIX.10.8 May the sun with extensive radiance rise for our happiness: 
may the four.quarters of the horizon be auspicious to us. 
May the firm-set mountains bless us for our happiness; may 
the rivers, may the waters be for our happiness. 
(Rg. V11.35.8) 


XIX.10.9 May the mother infinity, through holy observances, be for 
our happiness; may the glowing vital principles be for our 
happiness; may the all pervading one, the nourishing one. be 
‘for our happiness; may the cosmic waters be propitious to 
us; may the wind blow for our happiness. (Rg. VII.35.9) 


XIX.10.10 May the divine refulgent Lord, the saviour, be for our 
happiness; may the radiant dawns be propitious to us. May 
the clouds be propitious for our people; may the sovercign 

` Lord of universe bless us for happiness. (Rg. V1I.35.10) 


For well-being 


XIX.11.1 May the sustainers of eternal truths be propitious to our 
happiness; may the horses, the cattle, contribute to our 
happiness; may the virtuous, the dexterous men of experience 
and wisdom, confer felicity on us; may the senior sages be 
kind to us and respond to our invocations in rituals and ` 
ceremonies. (Rg. VII.35.12) 


XIX.11.2 May all the divine Nature's bounties be for our. happiness; 
may the divine speech. with holy thoughts’ be gracious; may 
the persons assisting at our sacred works and those whc 
liberally and large-heartedly give, be conducive to our 
happiness; may all celestial, terrestrial, and aquatic powers 
be for our happiness. (Rg. VII.35.11) 
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XIX.11.3 May the divine unborn Lord, the one-footed (in whose one 
foot measure is the entire universe) bless us for our 
happiness; may the clouds of midspace confer happiness; 
may the cosmic oceans be for happiness; may the heat and 
electricity, bom of «water, be gracious, and may the 
midspace, the sky, guarded by divine powers, be for our 
happiness, (Rg. VII.35.13) 


XIX.11.4 May the Cosmic suns, the cosmic winds, and the planets of 
abode be gratified by this new hymn; which we now repeat; 
may all the divines of celestial and terrestrial worlds, 
progeny of cows, and those who perform worship, hear our 
invocations. (Rg.VII.35.14) 


XIX.11.5 May those, who are most adorable among divinely revered, 
those who have been honoured by all men, those who are 
immortal, the observers of truth, grant us today widely- 
spoken reputation, and may you, O Lord, along with the 
divine forces, ever cherish us with blessings. (Rg. V1I.35.15) 


XIX.11.6 May this our praise, O Lord of light and bliss, be appreciated 
by you. May it. O adorable Lord. be valued by you, as the 
means of health and happiness to us. May we then obtain 
depth (of life) and stability. We offer reverence to the vast 
celestial region. (Rg.V.47.7) 


To Ushas (dawn) 


XIX.12.1 The dawn drives away the gloom of her sister (the night) and 
through her noble birth illumines the pathway well. Through 
her, may we win the treasure, beneficial for the enlightened 
ones; blessed with brave progeny, may we revel through a 
hundred winters. (Rg.X.172.4; VL17.1 5) 
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For aid and victory in battles. 


K1X.13.1 The two of the resplendent Lord are two sturdy, mighty, 
wonderful bulls, capable of carrying us across the 
difficulties; when the need arises, first of all I shall yoke 
them, by whom the heaven of the life-destroyers was 
conquered. 


KIX.13.2 Quick. striking with sharpened bolt. terrible like a bull, 
destroyer of enemies on a large scale, arouser of people, 
making the sinful persons cry, never negligent, the unique 
here, the resplendent one (the army-chief) conquers a 
hundred invading armies at a time. (Yv. XVII.33) 


KIX.13.3 With him, the army-chief, who makes the enemies weep, 
who is ever-watchful;, victorious, spoiling for battle, 
unconquerable, fearless and strong, and who bears arrows in 
his hand, O soldiers, may you gain victories and win battles. 
(Yv. XVIL34) 


KIX.13.4 That army-chief, commanding the soldiers who carry arrows 
and quivers, organizes them into battalions and with them he 
captures enemies. He, the enjoyer of the herbal drinks, 
depending on the strength of his arms only, carrying a 
mighty bow, scatters the hosts of united enemies with his 
well-shot arrows. (Yv. XVII.35) 


/ 

XIX.13.5 O resplendent one (army-chief), having full information of - 
the opposing army, senior-most, valiant, full of strength, 
agile, overwhelming the foes. formidable, ready to engage 
every warrior, surrounded by servants, born out of suength 
as if, appreciator of praises, may you mount your conquering . 
chariot now. (Yv. XVIL37). 


XIX.13.6 Be thrilled with joy following this formidable hero, O 
friends; make determined effort following him, the conqueror 
of troops, winner of cows, thunder-armed, victor in battles 
and slaughtering with tremendous force. 








1866. arda 
af atenrfar is lela td 
"Wero daammédndn ene 5" Wen 
diea wt dr Uh acti um àk 
maap a ucil 
Cna dg eub 
skis. medi eg Web aen 


mera gaaat di “eet sriemgdeqmr iton 

wereirg: ahy unen a eae dag | 

ware dt sk namia eg 1990 
erf oul 1 der Lob acre | S9: | SS: | Rs | 
Gia: | eese | rate: | renee | er sig UST d gas o Hl 
wears pd p eta p Ohr | sa i aata, | snrsardmer: | 
Hsu, | TAL | ASAA | aaia, | arent | wre 1 after | erra. n e il 
gri: p STU, eT p gerer: p fier à usd ge: d eg A: | 
Raster A MASARA 1 aeta 1 ed: Lag (a8 ne 
gala | qol: | aerer | ad: | mf emery | reti qnd: | san | 
askan yasama | ird: | Rare order ta, 1 orem nt ell 
SERIA, | fU: pRPISHENE | rij | eren p qn pus: paced | 
amha | AT: | sasi seg | rey | Sara CAIRT 


CANI | HAISTAA, aai aaah R | 
SATA agge: rs face: 3n wea n (em ufi andas | at: tore N 


re ron Popp ror rA 


Kanda-XIxX 1867 


XIX.13.7 May the resplendent one (army-chief). crushing the enemy 
clans with tremendous force, pitiless, valiant, quick to take 
offence, difficult to dislodge, vanquisher of armies, the 
matchless her, protect our armies in battles. (Yv. XVII.39) 


XIX.13.8 O Lord of the large army, slayer of evil forces, harassing the 
enemies, may you go around far and wide with your chariot. 
Routing the opponent armies and conquering the violent foes 
in battles, may you become protector of our chariots. (Yv. 
XVIL36) -© . 


XIX.13.9 Let the resplendent one, the Commander of the large army, 
be their leader; let the self-sacrificing squad be on their right; 
let the units intoxicated with herbal drinks move to the fore. 
Let the brave infantry march in the forefront of the 
conquering and overwhelming armies of godly people. (Yv. 
XVIL40 Variation) 


XIX.13.10 Fierce strength of the powerful army-chief of the venerable 
kind. and of the infantry, glittering like (many) suns, has 
come up. And up goes the shout of the winning godly 
people, big-hearted and capable of overturning the worlds. 
(Yv. XVILA1) 


XIX.13.11 When the flags assemble in the battle-field, may our army- 
chief win; may those shafts win that are ours. may our 
warriors have an edge over the enemy; may the bounties of 
Nature protect us in the battles. (Yv. XVII.43) 


For safety 


XIX.14.1 I have reached this highly excellent end (of the journey). 
Heaven and earth have been auspicious to me. May the great 
quarters be free rivals for me. Surely, we do not hate you. 
Let there be no fear for us. (Rv. V1IL61.13 Variation) 
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To divinities for safety and protection 


Freedom from rivals in the east and freedom f. ~.n fear in the 
west has been secured for us. May the impeller Lord guard 
me from the south and the Lord of action from the north. 


May the suns (of the twelve months) pretect me from the 
sky; may the fires protect (me) from earth. May Lord 
resplendent and adorable protect me in front and the a$vins 
(twins divine) grant me protection on all sides. May the Lord 
cognizant of all protect our cows crosswise. May the creators 
of all beings be my armour on all sides. 


To Various Gods for protection 


May the adorable Lord (Agni) along with the Vasus (young 
sages) guard me from the east. I step in Him; in Him I take 
shelter; to that castle do I go. May He defend me; may He 
protect me. To Him I totally surrender myself. Sváhá (hail). 


May the pervading Lord (Vayu), along with the midspace, 
guard me from this direction (middle of the east and the 
south). I step in Him; in Him I take shelter; to that castle do 
I go. May He defend me; may He protect me. To Him I 
totally surrender myself. Svaha. 
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XIX.17.3 May the blissful Lord (Soma), along with Rudras (adult 
sages), guard me from the southern quarter. I step in Him; in 
Him I take shelter; to that castle do I go. May He defend 
me; may He protect me. To Him I totally surrender myself. - 
Svühà. = 


1873 


XIX.17.4 May the venerable Lord (Varuna), along with Adityas (old - 
sages), guard me from this direction (middle of the south and 
the west). I step in Him; in Him I take shelter; to that castle 
‘do I go. May He defend me; may He protect me. To Him J 
totally surrender myself. Svaha. 


XIX.17.5 May Sun (god), along with the heaven and earth, guard me 
from the western quarter. I step in Him; in Him I take 
Shelter; to that castle do I go. May He defend me; may He 


protect me. To Him I totally surrender myself. Svaha. 


May Waters, along with the medicinal plants, guard me from 
this direction (middle of the west and the north). I step in 
Him; in Him I take shelter; to that castle do I go. May He 
defend me; may He protect me. To Him I totally surrender 
myself. Sv&hà. l 


XIX.17.6 


XIX.17,7 May the universal Architect, along with the seven seers, 
guard me from the northern quarter. I step in Him; in Him 
I take shelter; to that castle do I go. May He defend me; may 


He protect me. To Him I totally surrender myself. Svaha. 
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XIX.17.8 May the resplendent Lord, along with Maruts (cloud-beanng 
winds) guard me from this direction (middle of the north and 
the east). I step in Him; in Him I take shelter; to that vaste 
do I go. May He defend. me; may He protect me. To Him I 
totally surrender myself. Svahi. 


XIX.17.9 May the Lord of creatures (Prajapati), along with virility and 
respectability, guard me from the fixed quarter (i.e., nadir). 
I step in Him: in Him I take shelter; to that castle do I go. 
May He defend me; may He protect me. To Him I totally 
surrender myself. Svahi. 


XIX.17.10 May the Lord supreme (Brhaspati) along with all the 
bounties of Nature, guard me from the upward quarter (i.c., 
zenith). I step in Him; in Him I take shelter; to that castle do 
I go. May He defend me; may He protect me. To Him I 
totally surrender myself. Sváhà. 


For protection : To various God. 


XIX.18.1 To the adorable Lord with the Vasus, may they go (for their 
destruction), who, of sinful intent, invade me from the 
eastern quarter. i 


XIX.18.2 To the pervading Lord with the midspace, may they go (for 
their destruction), who, of sinful intent invade me from this 
direction (middle of the south). 


XIX.18.3 To the blissful Lord with the Rudras, may they go (for their 
destruction), who, of sinful intent, invade me from the 
southem quarter. 
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Kaànda-XIX 1877 


XIX.18.4 To the venerable Lord with the suns (of twelve months), may 
they go (for their destruction), who of sinful intent, invade 
me from this direction (middle of the south and the west). 


XIX.18.5 To the Sun (God) with the heaven and earth, may they go 
(for their destruction), who of sinful intent, invade me from 
‘the western quarter. 


XIX.18.6 To the Waters with the medicinal plants, may they go (for 
their destruction), who, of sinful intent, invade me from this 
direction (middle of the west and the north). 


XIX.18.7 To the universal Architect with the seven-seers, may they go 
(for their destruction), who, of sinful intent, invade me from 
the northern quarter. 


XIX.18.8 To the resplendent Lord with Maruts (the cloud-bearing 
winds), may they go (for their destruction). who of sinful 
intent invade me from this direction (middle of the north and 
the east). : 


XIX.18.9 To the Lord of creatures with virility, may they go (for their 
destruction), who, of sinful intent, invade me from the fixed 
quarter (nadir). 


XIX.18.10 To the Lord supreme with all the bounties of Nature,may 
they go (for their destruction), who, of sinful intent. invade 
me from the upward quarter: (zenith). 
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Künda-XIX 1879 
For protection : To Various Gods: . 


XIX.19.1 The fire Tose. up with the earth; I lead you forward to that 
castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as well 
as protection. 


XIX.19.2 The wind rose up with the midspace; 1 lead you forward to 
that castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as 
well as protection. 


XIX.19.3 The sun rose up with the sky; I lead you forward to that 
castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as well 
as protection. 


XIX.19.4 The moon rose up with the asterisms; 1 lead you forward to 
that castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as 
well as protection. 


XIX.19.5 Soma (the cure-juice) rose up with the herbs; I lead you 
forward to that castle; reach it; enter it. May it offer you 
happiness as well as protection. 


XIX.19.6 The sacrifice rose up with the ‘sacrificial gifts: 1 lead you 
forward to that castle; reach it; enter it. May it offer you 
happiness as well as protection. 
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XIX.19.7 The ocean rose up with the rivers; I lead you forward to that 
castle; reach it; enter it. May it offer you happiness as well 
as protection. 


XIX.19.8 The sacred knowledge rose up with the seekers of sacred 
knowledge; I lead you forward to that castle: reach it; enter 
it. May it offer you happiness as well as protection. 


XIX.19.9 The resplendent self rose up with the valour; I lead you 
forward to that castle; reach it; enter it. May it offer you 
happiness as well as protection. 


t 
A 
XIX.19.10 The enlightened ones rose up with the immortality; I lead 
you forward to that castle; reach it; enter it. May it offer you. 
happiness as well as protection. 


XIX.19.11 The Lord of creatures rose up with the offsprings; I lead you 
forward to that castle; reach it; enter it. May it offer you 
happiness as well as protection. 
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Kaünda-XIX 1883 
For protection by various Gods 


XIX.20.1 From the deadly weapon, which the focmen have secretly 
sent towards us, may the Lord resplendent and adorable and 
sustainer, the impeller Lord, the lord supreme, the blissful 
Lord, the venerable king, the twins-divine, the Controller 
Lord, the nourisher Lord fülly protect us from that death. 


XIX.20.2 Whatever He, who is the Lord of universe and the Lord of 
creatures breathing in the midspace, has made an armour for 
His creatures, and what the quarters and the mid-quarters put 
on, may all those be my ample defenses. l 


XIX.20.3 What (armour) thosc bounties of Nature, shining in the sky, 
assuming bodily form, put on. their bodies, what the 
resplendent self makes an armour for himself, may that 
protect us from all sides. ; 


XIX.20.4 May heaven and earth be my armour; (my) armour be the 

day; armour be the sun. May all thé bounties of Nature make 
my armour. May the calamity (army of enemies) never reach. - 
me. 


The Chandas : the meters 


XIX 21.1 (Svüha) to Güyatri, Usnik, Anu$tup, Brhati, Pañkti, 
Tristup and Jagati. — 
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Kánda-XIX 1885 
Homage to the parts of Atharva Veda 


XIX.22.1 Svaha with the first five Anuvükas (chapters) of Atharva 
Veda (the compositions of Angiras). 


XIX.22.2 Svühi to the sixth (chapter). 

XIX.22.3 suia to the seventh and the eighth (chapter). 
XIX.22.4 Svaha with the (chapters called) Nrinakha. 
X1X.22.85 Svāhā with the (verses called) Hatitas. 
XIX.22.6 Sv&hà to small (chapters or hymns). 


XIX.22.7. Svihi to the chapters containing Paryáyas (hymns containing 
regularly recurring phrases or sentences). 
E 


XIX.22.8 Svühü to the chapters containing the first Sankhas (a 
particular type of mantras). 


XIX.22.9 Svāhā to the chapters containing the second Sandkhas. 
XIX.22.10 Svàhi to the chapters containing the third Sankhas. 
XIX.22.11 Svāhā to the hymns of the last but one chapter. 


XIX.22.12 Sviha to the hymns of the last chapter. 
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Künda-XIX . 1887 
XIX.22.13 Svühi to the latter hymns. 


XIX.22. 14 sui a the seers. 

XIX.22.15 Svih to the learning pupils: 

XIX.22.16 Svāhā to Ganas (assemblies of seers). 

XIX.22.17 Svāhā to large ganas. 

XIX.22.18 Svähā to all the Añgirases, known to Ganas. 
X1X.22.19 Svāhā to the two with a thousand each severally. | 
XIX.22:20 Svahi to the Divine supreme. 


XIX.22.21 Al the valours collected are surpassed by the Divine 
supreme spread out the sky. The Divine supreme existed 
before the beings were born. So who can dare to compete 
with that Divine supreme. 
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XIX.234 Svaha to the seven-versed ones. 
XIX.23.5 Svühà to the eight-versed ones. 


XIX.23.6 Svühi to the nine-versed ones. 
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XIX.23.7 Svahi to the ten-versed' ones. 
XIX.23.8 Svaha to the eleven-versed ones. 
XIX.23.9 Svühi to the twelve-versed ones. 


XIX.23.10 Svaha to the thirteen-versed ones. 
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XIX.23.13 Svāhā to the sixteen-versed ones. 

X1X.23.14 Svaha to the seventeen-versed ones. 
X1X.23.15 Svāhā to the eighteen-versed ones. 
X1X.23.16 Svāhā to nineteen. 

X1X.23.17 Svühà to twenty. 

X1X.23.18 Svāhā to the great kanda (book or chapter). 
X1X.23.19 Svāhā to the three-versed ones. 

X1X.23.20 Svahi to the one-versed ones. 


X1X.23.21 Svaha to the small ones. 





X1X.23.22. Svühá to the non-Rk-single-versed ones. 
X1X.23.23 Svaha to the ones about Rohita (sun). - 


| X1X.23.24 Svàhá to the two about Sürya (maiden to be married). 
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Künda-XIX 1893 


XIX.23.25 Svih to the two about Vrütya (learned guest). 
XIX.23.26 Svaha to the two about Prajápati (the Lord of the creatures). 
XIX.23.27 Svāhä to the (one beginning with the word) Visāsahi. 


X1X.23.28 Svühi to the auspicious one (euphemisically, inauspicious 
ones). 


XIX.2329 Svāhā to the Divine supreme. ` 


XIX.23.30 All the valours collected are surpassed by the Divine 
supreme. In the beginning the Divine supreme spread out the 
sky. The Divine supreme existed before the beings were 
born. So, who can dare to compete with that Divine supreme. 


For prosperity and protection 


XIX.24.1 Wherewith the enlightened ones invested the divine impeller 
Lord, therewith. O Lord of knowledge. may you invest this 
person for kingly power. 
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XIX.24.2 May you enclothe this resplendent one for long life, for 
great ruling power, so that I may lead him to ripe old age. 
May he (remain awake and alert to) watch over his dominion 
for long. 


XIX.24.3 May you enclothe this blissful one for long life, for great 
listening (perceiving) capacity,.so that I may lead him to ripe 
old age. May he (remain awake and alert to) listen to his 
dominion for long. 


X1X.24.4 .Enclothe (him);-enclothe him with our-splendour. Grant him 
long life to die of ripe old age. This is the garment which the 
Lord supreme presented to the blissful king for investiture. 


XIX.24.5 May you reach ripe old age well. Put on the garment. May 
you become protector of people from misfortune. May you 
live through a hundred long autumns. May you accumulate 
and spend properly plenty of riches. 


X1X.24.6 You have put on this garment for weal. Also you have 
become protector of your allies from misfortune. May you 
live through a hundred long autumns. Living handsomely, 
may you share out riches. 


XIX.24.7 On every occasion, in every noble work, we invoke the 
resplendent God, the best among our friends, for our 
protection and happiness. 
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Kanda-XIX 1895 


XIX.24.2 May you enclothe this resplendent one for long life, for 
great ruling power, so thar I may lead him to ripe old age. 
May he (remain awake and alert to) watch over his dominion 
for long. 


XIX.24.3 May you enclothe this blissful one for long life, for great 
listening (perceiving) capacity,.so that I may lead him to ripe 
old age. May he (remain awake and alert to) listen to his 
dominion for long. 


X1X.24.4 . Enclothe (him);-enclothe him with our-splendour. Grant him 
` long life to die of ripe old age. This is the garment which the 
Lord supreme presented to the blissful king for investiture. 


XIX.24.5 May you reach ripe old age well. Put on the garment. May 
you become protector of people from misfortune. May you 
live through a hundred long autumns. May you accumulate 
and spend properly plenty of riches. 


XIX.24.6' You have put on this garment for weal. Also you have 
become protector of your allies from misfortune. May you 
live through a hundred long autumns. Living handsomely. 
may you share out riches. 


X1X.24.7 On every occasion, in every noble work, we invoke the 
.resplendent God, the best among our friends, for our 
protection and happiness. 
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XIX.24.8 Lustrous like gold, unaging, blessed with good sons, may 
you live with your progeny to die in. ripe old age. This is 
what the adorable Lord has said, the blissful Lord has said. 
the Lord supreme, the impeller Lord, and the resplendent 
Lord has said. ` 


Vāji : To a horse 


XIX.25.1 I yoke you with the mind of one, who is unwearied and 
determined to remain (come) first. Be a swimmer against the 
stream and a bearer uphill. Bearing me up: gallop to the 
destination. T^ 


Hiranyam : with something Golden 


XIX.26.1 The gold, which is born from fire, bestows immortality on 
i the mortals. Whoever know this to be so, he deserves it (the 
gold). Whoso wears it, reaches the good old age before 

death. 


XIX.26.2 The gold, which has beauteous colour like that of the sun, 
and which was sought by the men of old with numerous 
children, that pleasing one shall endow you with lustre. 
Whoso wears it, has a long, long life. 


X1X.26.3 You for a.long life, for lustre, and for vigour, and for 
strength (with gold I adorn), so that you may shine out with 
the brilliance of gold among the people. 
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XIX.26.4 What the venerable Lord, the sovereign knows, what the 
divine Lord supreme knows, what the resplendent Lord, the 
destroyer of nescience knows, may all that be bestower of 
long life and bestower of lustre to you. i 


- For protection etc. : triple devices 





E XIX.27.1. May the breeding bull make you prosper with cows, may the 
[ stallion make you prosper with speedy steeds; may the vital 
j . . . air protect you with perception; may the resplendent self 
make you strong with sensc-organs. 





XIX.27.2 May the cure-juice protect you with herbs; may the sun 
protect you with the constellations; may the moon, destroyer 
of darkness, protect you with months; may the wind protect 
you with.the vital breath. ` i 










XIX.27.3 Three skies, thie earths, three midspaces, four oceans, three- 
foid praise-song, and three-fold waters they have mentioned. 
May those, triple ones, protect you with three-fold devices. 








XIX.27.4 Three sorrowless worlds (heavens), three oceans (of the 
midspace), three luminous worlds (of the sun), three summits 
(of heaven), three winds, and three suns I make your 
protections. 












1900 i erite: 
i XIX 27.5 


amare qia em at enfe cre un 

ar d: sit at alert at edt eni qe | 
ana aA Jar Reis emm ue | 
sat db da arch sta dite t - | 


srt fuh qd Yer sat uon 
adug 


XIX.27.6 


any fiw anien qp jmd fan — 


t dis] fr Grarentor farai qagesa 1 i 
EH wf aft Gem dodger uson 


XIX.27.8 


FUSE ECCE UL l i | CLEE | 3 
efi | sped d ede pom p mn pf: pner do i 
WI | 8: ATR | HDD a AR | HT p E: im: p aaa |d 
arta: | Rasia: i an: i AAA i .EE M 


màt aha aLi gA pend: arde | aasia: à 
writ | fd:sgan | ata | an: p eroaa, o d 


XIX.27.9 


ESI EE S Li 


Wi | sense | sta DI SET E uec : 

terri | Ashlee frs pase agsara gsf: asa: 1 | XIX.27.10 
ond: | Retort gag: Beas: tar aT a arg seat afud | | 
ker cred: ffl a Afer Rasaan: aay: enis | ae: | 
rfe te Lf et frons Bet | eras | eres | dt to U | 


Kanda-XIX 1901 


O fire divine, with clarified butter I sprinkle you, augmenting 
you with sacrificial butter. May not the wily ones suppress 


-the vital force of fire, of moon or of sun. 


May not the wily ones suppress your in-breath, nor your out- 


‘breath, nor (your) strength. O blazing bounties of Nature. 


possessors of all riches, may you rush up with your divine 
power (to help this person). 


He unites fire with vital breath. The wind is compact with 
vital breath. With vital breath the bounties of Nature have 


created the sun, facing each and every one. 


Live with the life-span of life-span-makers. Live a long life. 
Do not die. Live with the life of the spirited ones. Do not 
submit to death. 


Secretly kept- treasure of the enlightened ones, which the 
resplendent self has found out by traversing the godly paths, 
that treasure - the gold - the waters have guarded with triple 
defenses; may. those TUS one. protect you by threefold 
deviros. : : 


Thirty-three deities and three great vigours, being pleased, 
guarded this (gold) within the waters. What gold is there on 
this pleasing one, with that, may this person pérform heroic 
deeds. 
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XIX.27.11 O You eleven bounties of Nature, that are in the sky, (those 
bounties of Nature) enjoy the offering. 


XIX.27.12 O you eleven bounties of Nature, that are in the midspace, 
(those bounties of Nature) enjoy this offering. . 


XIX.27,13 © you eleven bounties of Nature, that are on the earth, (those 
bounties of Nature) enjoy this offering. 


XIX.27.14 Freedom from rivals in front, behind us (is) fearlessness 
made; Savita (protect) me on the south, the Lord of Sachi 
. (protect) me on the north. (See also Av. XIX.16.1) 


XIX.27.15 From the sky let the Adityas defend me; from the earth let 
the fires defend; let Indra-and-Agni defend me in freon; let 
the As'vins yield (yam) refuge round about; crosswise let the 
inviolable (cow), let jatavedas, defend (me); let the being- 
makers be my defense (varman) on all sides. (Av. XIX.16.2) 
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The darbha mani : for blessings | 


` XIX.28.1 For your long life and splendour, I bind this blessing (mani), 


darbha (poacymosuroides), destrover of rivals and causing 
heart-bum to the malicious one. 


X1X 28.2 Burning the heart of the malicious one, and burning the mind 
l of enemies, O darbha, may you scorch all evil-hearted 
persons like summer. 


XIX.28.3 Scorching the malicious one from all sides like summer, and 
afflicting him badly, O blessing, may you split hearts of the 
rivals, just as the lightening splits the clouds (vala). 


XIX.28.4 May you, O darbha, split the hearts of (my) malicious rivals: 
(thereafter) going upwards, may you make their heads fall 
down like the skin of the earth. 


XIX.28.5 Split, O darbha, my rivals; split them who invade me; split 
all my enemies; O blessing, split them, who hate me. 


XIX28.6 Sever, O darbha, my rivals; sever them who invade me; 
sever all my enemies; O blessing, sever them who hate me. 
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XIX.287 Hack, O darbhe, my rivals; hack them who invade me; hack — 
all my enemies; O blessing, hack them who hate me. 


XIX.28.8 Cut down, O darbha, my rivals; cut them down who invade 
me; cut down all my enemies; O blessing, cut them down 
who hate me. 


XIX.28.9 Carve in, O darbha, my rivals; carve them in who invade 
me; carve in all my enemies; O blessing, carve them in. who 
hate me. 


XIX.28.10 Pierce through, O darbha, my rivals; pierce through them. 
who invade me; pierce through all my enemies; O blessing, ` 
pierce through them who hate me. 


The darbha mani 


XIX.29.1 Gore, O darbha, my rivals, gore them who invade me; gore 
all my enemies; O blessing, gore them who hate me. 
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XIX.29.2 Bore, O darbha, my rivals; bore them who invade me; bore 
all my enemies; O blessing, bore them who hate me. 
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XIX.29.3 Obstruct, O darbha, my rivals; obstruct them who invade me, 
obstruct all my enemies; O blessing, obstruct them who hate 
me. 
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XIX.29.4 Kill, O darbha, my rivals; kill them who invade me; kill all 
my enemies; O blessing, kill them who hate me. 


XIX.29.5 Chum, O darbha, my rivals; churn them who invade. me; 
churn ail my enemies; O blessing, churn them who hate me. 
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XIX.29.6 Crush, O darbha, my. rivals; crush them who invade me, 
crush all my enemies; O blessing, crush them who hate me. 


XIX.29.7 Scorch, O darbha, my rivals; scorch them who invade me; 
scorch ali my enemies; O blessing, scorch them who hate 
me. 
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XIX.29.8 Bum, O darbha, my rivals to ashes; burn them to ashes who 
invade me; burn all my enemies to ashes; O blessing, bum 
them to ashes who hate me. 


XIX.29.9 Destroy, O darbha, my rivals; destroy them who invade me; 


destroy all my enemies; O blessing. destroy them who hate 
me. 


The darbha mani : for protection 


XIX.30.1 O darbha, with that armous, which is the best among a 
hundred armours of your, and which leads one to ripe old 
age before death, making this person well-armoured, destroy 
the rivals with your valours. 


XIX.30.2 A hundred arc your armous; O darbha, and a thousand of 
valours. You, as such, all the bounties of Nature, have given 
to this person to support and lead him unto ripe old age. 


XIX.30.3 They call you the armour of the enlightened ones; they call 
you, O darbha, the Lord Supreme. They call you the armour 
of the resplendent Lord. You protect kingdoms. 
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XIX.31.4 Whatever is biped and quadruped, whatever the foods and 
whatever the delicious drinks are there, may I obtain plenty 
of them, putting on the udumbara blessing. 


XIX.31.5 I have obtained plenty of animals, both bipeds and 
quadrupeds, and that of food-grains. May the Lord supreme, 
the impeller Lord grant me the milk of cattle and the sap of 
plants.. 


XIX.31.6 May I be the overlord of cattle, may the Lord of 
nourishment grant me nourishment. May the udumbara 
blessing bestow riches on me. 


XIX.31.7 The udumbara blessing has.come to me along with progeny 
and wealth; a blessing urged by the resplendent Lord, it has 
come to me with lustre. 


XIX.31.8 May this divine blessing, destroyer of rivals and winner of 
wealth, grant me abundance of cattle and food as well as 
multiplication of cows for obtaining wealth. 


X1X.31.9 O Lord of forest, just as in the beginning, you were bom 
with nourishment, so may the divine learning confer on me 
abundance of wealth. 
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XIX.31.10 May the divine leaming bring wealth, Sinivali (the new 
moon light) plenty of milk and this udumbara blessing food- 
grains for me. 


XIX.31.11 You are mighty overlord of blessings; the Lord of power has 
created power within you. Within you are all these foods and 
possessions. O udumbara blessing may you overthrow 
niggardness, thoughtlessness and hunger far away from us. 


XIX.31.12 You are group-leader. Anointed as group-leader, rising up, 
may. you anoint me with lustre. Majesty you are; maintain 
majesty in me; riches you are; bestow riches on me. 


XIX.31.13 You are power; anoint me with power. You are housc- 
holder; make me the master of house. O udumbara blessing, 
as such, may you bestow riches on us and bless us with all 
brave sons. For plenty of riches, I accept (wear) you. 


XIX.31.14 This brave udumbara blessing is bound to the brave one. 
May it make our attainment full of sweetness and bestow on 
us riches with all brave sons. 











" 3 za TN AME reg eaten ca T E EEEE, cy. Ls act Ever m Hus T Rc ipa ee eee aye rom, 
— - ^ Beton ricco pape DRM Mia nl APOE A AA De et = X iei 


D BL n LE CQ IU Diner A e WEM Me Ie E e MI E 





1918 


t 


mri 


(wu ) afte qu 


(t-te) mdee erue rif: topsites Qe 1 (1-9) 


N 


(e) meen qeampett, («) aeearfings, (to) quema walt waffe s 


meet gam: ai aie 
TH a m Aa A muraux nn 
ma 


vet 
qm 3 god redi dni 
fit 


Suse: | pe: | arisi: | Sasi. | 
ghia tama: cae eam ndà en 


emer) Helge aah a eee bare or wa 


aed | aasde poh) ae E E 


fie ifr pafl dang B. JI SEU SE E 
emt 1 ore i ise: 1 frr t fr trf das v N 
ert oft pedea: p ere RA | ater | 

ME SLE SES CEU ELE, 


BES I T: 1 ASRR | eben | eese: | 
eher i aia i gise: (gsm C pra eR I 


Kanda-XIX 1919 


Darbha : For long life etc. 


XIX.32.1 Having hundreds of joints, and thousands of blades, difficult 
to remove, and up-growing darbha is a powerful remedy; that 
-I bind on you for a long life-span. 


XIX.32.2 They do not pull at his hair, nor strike blows on his chest, to 
whom one affords comfort with darbha of uncut blades. 


X1X.32.3 O (darbha) plant, your tuft is in the sky: on the earth you are 
firmly set; with you of a thousand joints, we increase the 
life-span (of this person). 


XIX.324 You have pierced through the three heavens and also these 
earths; with you I split the tongue and the utterings of (my) 
ill-wisher. 


XIX.32,5 You are overpowering; I am full of overwhelming power; 
both of us, becoming overwhelmingly strong, will subdue our 
rivals. 


XIX.32.6 May you subdue him who assails us, subdue him who 
invades (us) subdue all my ill-wishers; make my well- 
wishers plentiful. 
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XIX.32.7 With the darbha, born of the bounties of Nature and ever 
upholder of the sky, 1 have always won men and may I win 
them (in future). 


XIX.32.8 O darbha, may you make me pleasing to the intellectuals and 
the warrior-administrators, to the employees as well as the 
employers; to him, who em and to every one who 
discerns. 


XIX.32.9 Who, as soon as born, made the earth firmly set and who 
supported the midspace and the sky (in their places); him, 
who wears it, evil never reaches; may that darbha here be 
our shelter (dharupah) and supporter (adivakah). 


XIX.32.10 Destroyer of rivals, having hundreds of joints, full of 
overwhelming power, (the darbha) was bom first of all 
plants. So may this darbha protect us all around. With this 
may I defeat the armies of the invader. . 


Darbha : The divine blessing 


XIX.33.1 Worth a thousand, having hundreds of joints, rich in sap, fire 
of the waters, and crowing of the plants, may this darbha as 
such protect us well all around. May this divine blessing 
endow us with a long life-span. 
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X1X.33.3 You overtake the earth with vigour; at the sacrifice, you sit 
beautiful on the altar; the seers put on you, the purifier; may 
you cleanse evils away from us. 
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XIX.33.5 Perform valorous deed with the darbha; putting darbha on | 
you, may you never suffer any pain; then surpassing others i 
with lustre, may you shine like the sun in the four regions. 
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The Jafgida plant : For protection 
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XIX.34.2 What fifty-three greedy plotters are there and hundreds of the 





gd dedu Wi evil device-makers, may the jafigida deprive them of their 
TEF a E s Us i power and make them impotent. 
à PO ; 
l IRIS Wat | 
m. m — ar ni XIX.34.3 Unpleasant artificial noise. and unpleasant seven discharges, 
= 29 afa efe iu and the thoughtlessness - them O jaiigida, may You throw 
d rim qt v: qup fred: i l away just as an archer shoots an arrow. 
Febi a dea atten nan ^ 
firgt der srt 
ag eae rfi anger: goat Rép uen E | 
ui: qat amar aq ak ah ELE XIX.34.4 This is indeed, a counterer of evil devices, and also counterer 
Rata ait dfe: dian: gaja: on of enemies. Now, may the overpowering jafigida, extend our ' 
~ 5 anes life-spans. 
| 
XIX.34.5 May such great power of the jañgide protect us all around, 
wherewith it overcomes viskandha (splitting pain in 
a: | Te: { fasque: | RAR | FF asd: S131 shoulders) and intense sanskandha (curing in the shoulders) 
wag | Ram 1 Aste: | RAT | afha: LRQ IIR II with ia might, 
ELI BAL TZ | wea: | aa | Asda: à 
srt Laas p mfg pork, tec SEISA 1 reer d R I 
RASA: | 93 | AIR, | ad zd I smifasqur: i XIX.34.6 Thrice the bounties of Nature created you well set on the 
earth; the intellectuals of old knew that you are Añgiras (by 
"IUIS T PRA ' name 


a: | fired (afar oR 1m ga) Praed p un | 
Retest 1 guè eased | a a qn | | 


Pat at at: | a | fasi Um la 1 : XIX.34.7 Not the ancient plants, nor those of recent origin surpass 
"mis «a | OTI | afl: refi i ARNT: | Jedi: l Rr; ll & you; strong resister and formidable jafigida i is an auspicious 


and effective defence. 
s peni qai: Aaa: ta par pada qan dosi 
fasaba: | gm: | affe: | ditare: 1 gsugi: t o nn 








1926 HUGE: 


aiaa aay perfe i 
gu d am dag seat df edt uen 
su Wi we ed sime dubi 
emi: adad safe A nan 


ond | agsia tsa: q fe 1 efus | 

qu p ram: T IEIIC SEHE en 
SW: p ELLA aÀ | pu p sismo, | S0 | Ta | 
adim: pi: p mad SAE p eae 0 s S M 
esee, | fessi (iar, | aera 1 gfzsaaaa | 
army | AUSIRA | emu pfe: 1 BCT to di 


(as ) saaficd qua 


it- qaréeqrer queqrfipe salt: 1 iter qurenfarduar 1 (1-2, 4) sumfügie-- 


animaag.. (3) afara: vorfin, (u) equates fafóege mif: 1 
wae amb que wd aie dp 


a at wu sr dager wi 


ia 4 piam: daie usu 
euer pam pred: | sets (afe | em | 
ES np epe een p b easain Il g N 


aia agg whe: 1 asye: pista | 
ÈT: | TL | AG: | AAN: p wisi | SEA HR N 







Künda-XIX 1927 


XIX.34.8 O bounteous jafigida of immeasurable Strength, at the time 
of your coming to life, the resplendent Lord put great power 
in you in the very beginning, so that the formidable ones 

" may not favour you. 


XIX.34.9 O Lord of forest, the resplendent Lord. indeed, has put in 
you formidable power; thrusting away all maladies, may you 
destroy injurious germs, O herb. 


XIX.34.10 May the jafigida make powerless the crushing pain 
(lumbago), the bursting pain (artheritis), consumptive cough, 
and the disease of the ribs (pleurisy), and the fever coming 
every autumn. 


The Jafigida : For protection 


XIX.35.1 Uttering the name of the resplendent Lord, the seers have 
given the jarigida, which in the former times, the enlightened 


ones made a remedy, remover of splitting pain in shoulders 
.(viskandha). 


XIX.35.2 May that jafigida, which the enlightened ones and the 
intellectuals have made a perfect defence, the destroyer of 


enemies, protect us, just as a teasure-guard guards the 
treasure. 
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XIX.35.3 The cruel eye of the enemy, and the would-be-murderer that 
has come to us - O thousand-eyed one, may you destroy 
them carefully; O jafigida, you are a sure defence. 


XIX.35.4 Me from sky, me fron: earth, me from midspace. me from 
plants, me from the present, and me from the future, from 


cach and every quarter, may the jafigida protect us all 
around. 


X1X.35.5 Whatever harmful acts are there perpetrated by the 
enlightened ones, and whatever other than these are there, 
may this all-cure jafigida make them all powerless. 


The Satavara Blessings 


XIX.36.1 The $atavára (hundred-fold preventer) banquishes wasting 
' diseases and injurious germs with it power. Mounting with 
lustre, this blessing removes ill-named maladies. 


XIX.36.2 With its two horns it thrusts away the injurious germs, wit 
its base the painful viruses, and with its middle part it 
removes the wasting disease. No malady escapes from it. 
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X1X.36.3 The wasting diseases, which are newly born and those ones, 
1930 snif | which make much noise, all of them the satavüra blessing, 


: killer of ill-named maladies, banquished away. 
enter aera 4 sd gh | 
cana wf mad sedes a 

gd dekaad veri | 


= z o uou XIX.36.4 A hundred brave sons it does produce; a hundred wasting 
quien eiae etf qi P diseases it does destroy; smiting all the ill-named maladies, 
fatougge TH: sieut ori afr ue it shakes away the injurious germs. 
d etarda 
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: 8 XIX.36.5 This Satavira blessing is just a golden-horned bull. Having 

dia, | gaase (afr: mesa sme N smitten all the ill-named maladies, it attacks the injurious 
E LEE BELLO germs. 
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XIX.36.6 Hundreds of iil-named maladies, hundreds of germs living 


; &soreeaia, | su. | | . Soil (gandharva) and those living in waters (apsaras), and 
IL | TEA | gis | Pasay e hundreds of recurring painful diseases I prevent with the 
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XIX.37.2 May you put lustre in my body and also overwhelming 
power, vigour, long life and strength. I adopt you for 
resplendent, action and valour lasting through a hundred 
autumns. 


XIX.37.3 You for vigour, you for strength, you for might and 
overwhelming power, you for conquest and sustenance of 
kingdom for a hundred autumns, do I adopt. 


XIX.37.4 I adopt you for the sake of the seasons and Season-groups, 
for months and years, for the sustainer and the creator. for 
the enricher and the Lord of all existence. 


The Guggulu : against disease 


XIX 38.1. Wasting diseases obstruct him not, nor the curses affect him, 
whom the fragrant smell of the healing guggulu (bdellium) 
penetrates. 


XIX.38.2 Away from it scatter all the wasting diseases like fast-fleeing 
antelopes; O guggulu, even if. you are (procured) from a 
river, or if you are from the sea. 


XIX.38.3 I have mentioned the name of both for curing (the malady 
of) this person. 
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The Kustha 





XIX.39.1 May the dive kustha (costus specious) come protectory 
ifr 9r sp arth red gentle: à ont guit fent i from the snowy mountain. Banish all the fever and all the 
wal ada em antehac feat Us painful diseases. 

Shearer are A aren staat rer fret t ard geet Ra i 
wet qfi. cm urine feat DU "M 
seb aahit Sam: adara | XIX.39.2 O kustha, three are your names-- nadya-māra and nady£& sa 
qui quit Rud 1 qui quditit «t Taal frat ulit (never killing and never harming). Let this man, for whom 
fir mA traria fates: i I prescribe you every evening, morning and also by days 
a gat rehus enh atta fre come to no harm. 
ae ad amm ade quf: nen 


XIX.39.3 Jivalà (life-giving) by name is your mother; Jivanta (life 
saver) by name is your father. Let this man, for whom T 
prescribe you every evening, morning and also by day; come 
to no harm. 
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XIX.39.4 You are most excellent among herbs. just as the buliock 
among cattle and the tiger among carnivora. Let not this 
man, for whom I prescribe you every, morning and also by 
day, come to no harm. 


XIX.39.5 Born thrice from brilliant $imbus (bivalve shells), thrice 
from the suns,. and born thrice from all the bounties of 
Nature, that kustha is an all-cure remedy. It contains the 
curing principle. May you banish all the fever and all the 
painful diseases. 
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XIX.39.6 In the third heaven from here, there is the aSvattha (tne huty 
fig tree, ficus religiosa) tree. the seat of the enlightened ones. 
There is the source of immortality. Therefrom the kustha is 
born. That kustha is an all-cure remedy. !t contains the 
curing principle. May you banish all the fever and all the 
painful diseases. (Av. V.4.3. Vari.) 


XIX.39.7 There moves a golden boat with golden tackle in heaven. 
There is the source of immortality. Therefrom the kustha is 
born. That Kustha is an all-cure remedy. It contains the 
curing principle. May you banish all the fever and all the 
painful diseases. (Av. V.4.4. Vari.) 


XIX.39.8 Where there is no slipping downwards, and where there is 
the summit of the snowy mountain (Himalaya), there is the 
source of immortality, Therefrom the kustha is born That 
kustha is an all-cure remedy. It contains the curing 
principle. May you banish all the fever and all the painful 
diseases. 


X1X.39.9 You, O kustha, whom the sugar-cane eater knew previously, 
or whom the sensual one know, or whom the one of 
sedentary habits or whom the gourmand knew, so you are à 
panacea (all-cure-remedy). 
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XIX.39.10 (Fever) causing severe headache, the tertian, the constant 


one, and the one that comes every year - all that fever, O 
all- potent (Kustha), may you drive away downwards. 


To divinities : For blessings 


XIX.40.1 Whatever fault is there in my mind and in my speech, which 
has offend the divine learning, may the Lord supreme, in 
accord with all.the bounties of Nature. rectify that (fault). 


XIX.40.2 O elemental waters, may you not crush our intelligence, nor 
our sacred knowledge. May you of easy flow, come on 
flowing. Favoured by you, may I become intelligent and 
lustrous. 


XIX.40.3 May you not-injure our intelligence, nor our conservation, 
nor what is our austerity. May they, the gracious, recommend 
us for a long life; may they be gracious mother to us. 


XIX.40.4 Grant us, O twins-divine, that food, which, full of light and 
seatherer of darkness, will sustain us. 
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Tapa 


XIX.41.1 Desirous of weal, attainers of light. the seers began austerity 
and consecration in ancient times. Therefrom the kingdom, 
strength and vigour was born. May the bounties of Nature 
bring all that under control of this person. 


Extolling the Brahman 


XIX.42.1 The Divine Supreme is the sacrificer: the divine Supreme :s 
the’ sacrifices: the sacrificial posts have been set up by the 
Divine Supreme. The adhvaryu priest is born of the Divine 
Supreme; and the sacrificial offering is put within the Divine 


Supreme. 


XIX.42.2. The Divine Supreme is the ladles full of clarified butter: by 
the Divine Supreme the sacrificial altar is raised: the Divine 
Supreme is the substance of the sacrifice. as well as the 
priests that offer oblations. Svaha to the pacified one. 


XIX.42.3 Choosing favour of Him. who protects well: I offer my 
praist& to the deliverer from sins. O resplendent Lord, may 
you, accept this offering. May the wishes of the sacrificer 


come true. 


XIX.42.4 The deliverer from sin, the best among those who deserve 
worship, shining, and foremost at the sacrifices, the child of 
the waters (Agni) -- Him, O twins-divined, I invoke; may 
they two grant you wisdom. strength and vigour by their 

strength. 
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To Various Gods : For attaining-heaven 
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XIX.43.1 Whither the realizers of the Divine Supreme go with 


consecration and austerity, may the fire divine lead me | 
at sunt wifi faa edet T I thither; may the fire divine grant me wisdom. I dedicate it to | 
agi at wag ay: rdg Wi rè aet WRN the fire divine. | | 
at sar ufu ina aia ae | 
wal ur at qug : al quu * i hn eame Wat XIX.43.2 Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
qi suas qafa ada Sx consecration and austerity, may the cosmic wind lead me | 
a z amd dug "Tg equ thither; may the cosmic wind grant me vital breaths. 1 
"i = ed "id "i E E neu dedicate it to the cosmic wind. 
mafaa ana fe edat a 
aril ur sd ug Wa : AA mang Pra Aata med gi | 
ad P EHI ufa era adu ag! XIX.43.3 Whither the realizers of the divine supreme go with 
= = g consecration and austerity; may the sun lead me thither; may 
wat a ed Wag «eiit quid LE wala eet ngu the sun grant me vision. I dedicate it to the sun. 


consecration and austerity, may the moon lead me thither; 
may the moon grant me (a pleasant) mind. I dedicate it to 
the moon. 
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XIX.43.4 Whither the realizers of the Divine Supreme go with 


XIX.43.5 Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the curing principle (soma) 
lead me thither; may the curing principle grant me the sap. 
I dedicate it to the curing principle. 


XIX.43.6 Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the resplendent self (Indra) 
lead me thither, may the resplendent self grant me the 
strength. I dedicate it to the resplendent self. 
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XIX.43.7 Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the elemental water lead me 
thither, may the immortality come to me. 1 dedicat: it to the 
elemental waters. 


XI1X.43.8 Whither the realizers of the Divine Supreme go with 
consecration and austerity, may the Lord of knowledge lead 
me thither; may the Lord of knowledge grant me the sacred 
knowledge. 


Aüjanam : ointment against disease 


XIX.44.1 You are the lengthener of life-span: you are said to be an all- 
cure medicine. So, O ointment, augmenter of happiness, may 
you and the waters give us relief and freedom from fear. 


XYX.44.2 What jaundice, venerabile disease. aching of limbs, and 
herpes are there - all those wasting diseases, may this 
ointment strike out of your limbs. 


XIX.44.3 May this ointment, born on earth, beneficial, and life-giver 
of men, make me unperishing, fast chariot-rider, and sinless. 


X1X.44.4 O vital breath, preserve our breath. O life, be gracious to our 


life. O destroyer, may you release us from the snares of 
destruction. 
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XIX.44.5 You are embryo of the ocean and flower of the lightnings. 
You are the wind, (our) breath, the sun, (our) vision, and the 
sap of heaven. 


XIX.44.6 O ointment divine, brought from the three-humped (Trikakut) 
mountain, may you guard me from all (sides). Medicinal 
plants, whether of foreign lands or of the mountains, can 
never surpass you. 


XIX.44.7 Killer of harmful germs and expeller of disease, this 
(ointment) has come down in our midst, driving away all the 
diseases and making impending calamities vanish. 


Varuna 


XIX.44.8 O sovereign venerable Lord, man tells here many a lie, from 
that guilt, may you of thousand-fold strength, free us 
completely. 


XIX.44.9 In that we have said O waters, O inviolable, O Varuna, from 
that sin, may you of thousand fold strength; free us 
completely. 


Ointment 


XIX.44.10 Mitra and Varuna, both, have gone after thee, O Ointment; 


they having gone far after thee, brought thee back for 
enjoyment (bhoga). 
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Afijanam : Ointment 


Just as one repays a loan (taken) from a creditor, so may you 
carry the harmful device to the house of the device-maker; 
O añjana blessing, may you crush the ribs of the enemy, who 
conspires with his eyes. 


Whatever evil-dreaming is there in us,in our cows and in our 
household, may (this) dear (blessing) inflict that on the 
enemy having fictitious names; the unpleasant enemy, having 
fictitious names, put that on himself. 


May this mountain-born afijana blessing, flourishing with the 
vigour and might of the waters, and born from the fire 
divine, cognizant of all beings, and full of four-fold strength, 
make the quarters propitious for you. 


This afijana blessing of four-fold' strength is being bound 
upon you. May all the quarters be free from fear to you. O 
lord, may you stay firm like the impeller Lord; let these 
people bring tribute to you. 


Apply one to your eyes; wéar one as a jewel; bathe with one, 
and drink one of them. May this blessing of four-fold 
strength protect us fully from the four calamitous bonds of 
the gripping disease (scizurc). 
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To other Gods 


May the adorable Lord preserve me with vital heat for in- 
breath, for out-breath, for long life, for lustre, for vigour. for 
majesty, for weal, for good prosperity. Svühà. 


May the resplendent Lord.preserve me with the strength (of 
the sense-organs) for in-breath, for out-breath, for long life, 
for lustre, for vigour, for majesty, for weal, for good 
prosperity. Svāhā. 


May the blissful Lord preserve me with bliss for in-breath. 
for out-breath, for long life, for lustre, for vigour, for 
majesty, for weal, for good prosperity. Svaha. 


May the bounteous Lord preserve me with bounty for in- 
breath, for out-breath, for long life, for lustre, for vigour, for 
majesty, for weal, for good prosperity. Svahi. 


May the brave soldiers (cloud-bearing winds) preserve me 
with the troops for in-breath, for out-breath, for long life, 
lustre, for vigour, for majesty, for weal, for good prosperity. 
Svaha. 


Astrtamani : unsubdued blessing 


The Lord of creatures, in the beginning, bound you, the 
delightful astrta (unsubdued) blessing, for performing heroic 
deeds. That very (blessing) I bind on you for a long life, for 
lustre, for vigour and for strength, may the unsubdued 
protect you all around. 
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XIX.46.2 O unsubdued (blessing), may you stand up to defend this 
person with ceaseless care. May not the crafty merchants 
harm you. Just as the resplendent army chief destroys the 
robbers, so may you shake off the invaders. May you 
overwhelm all your enemies; may the unsubdued protect you 
all around. 


XIX.46.3 Whom hundreds of assailants, attaching and smiting, have 
` failed to subdue, to him the resplendent Lord has set the 
vision, life and also strength; may the unsubdued protect you 
all around. 


XIX.46.4 We cover you with the armour of the resplendent Lord, who 
is the overlord of the bounties of Nature. May all the 
enlightened ones lead you forth again; may the unsubdued 
protect you all around. 


XIX.46.5 A hundred and one powers and a thousands lives are there 
in this unsubdued blessing. Like a tiger, attack all your 
enemies. Whoso invades you, may he fall below; may the 
unsubdued protect you all around. 


. XIX.46.6 Besmeared with clarified butter, rich in honey and milk, 


possessing a thousand lives and a hundred incarnations, 
bestower of life-span, granter of peace and happiness, full of 
vigour and sap, may the unsubdued protect you all around. 
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XIX.46.7 May the impeller Lord arrange it so that you shall be 
superior, having no rivals and destroyer of rivals, and 
exercising control over your kins; may the unsubdued protect 
you all around. 


To Rátri (Night) : for protection 


. XIX.47.1 O night, the terrestrial space has been filled with the lights 


of the father (i.e., heaven). Mighty you spread forth upto the 
abodes of the sky. The glowful darkness pervades all around. 


XIX.47.2 In her, whose other end is not seen and who does not allow 
all things to be scen separately, all that moves, enters (to 
rest). O vast, darksome night, may we reach your other end 
unharmed; O benign one, may we reach the other end. 


XIX.47.3 O night, what your observers watching over men are there 
ninety-nine, or cighty-eight or seventy-seven, 


XIX.47.4 ‘And sixty-six, O opulent one, and fifty-five. O delightful. 
and forty-four and thirty-three O speeding one; 


XIX.47.5 And your twenty-two, and , O night, eleven at least are there, 
with those guards. may you guard us sure today. O heaven's 
daughter. 
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XIX.47.6 Protect us; may no cruel killer overpower us; may no 
abusing rogue overpower us. May not a thief of cows 


overpower us today; may not a wolf to the sheep overpower 
us. 


XIX.47.7 O benign one, not a robber of horses, nor the torturers of 
men (overpower us). By remotest pathways may the thief 
and the robber flee; by the distant road the fánged rope and 
by the distant one may the wicked hasten. '. 


XIX.47.8 Now, O night, make headless the serpent, causing great thirst 
by its hissing, crush the jaws of the wolf, and dash the thief 
to the wooden post. 


XIX.47.9 O night, we dwell within you; we shall sleep; may you keep 
awake watchful, give shelter to our cows, horses and men. 


To Rátri (night) 


XIX.48.1 Now, what things we have collected and what are (lying) in 
the chest, all those we entrust to you. 
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XIX.48.2 O mother night, may you hand us over to the dawn; may the 
dawn hand us over to the day; may the day hand us over to 
you, O glowing one. 


XIX.48.3 Whatsoever that flies, whatsoever that glides, and whatsoever 
a rougue beast of mountains is there, (grips our joints) from 
that, O night, may you protect us. "AP 


XIX.48.4 As such may you protect us from behind, you from in fron: 
you from above and from underneath as well. O glowing 
one, do protect us. Here we are your praise- singers 


XIX.48.5 They, who perform rituals at night, and thes sho « us 
awake within the beings, and they. who prom aid catis 
may they keep awake within (watch over) our wIves, keep 


awake with in (watch-over) our cattle. 


XIX.48.6 I know. — your name, Oo night. 'dripping clarified 
butter’ (grtüclii) is your name. The possessor of strength 
(Bharadvàj) knows you as such. So may you keep awake and 
watch over our possessions. 
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Night : Praises and Prayer 


X1X:49.1 Covetablé, vouthful maiden. night. dear te te "mpeller Lus 
of. the fortune. aM encompassing. “easy Ce cee ne 
accumulating giory. nee elec the heaven md carb eu 
grandeur. pon 


XIX.49.2 Profound (dgrkness} has ascended vere a things ^: 
', imightiest ones have ascended te highest skys ihai 72 ae, 
` fight, full of desire, moves gradually (one). towards: woua, 
. a friend with nice provisions (presents 


XIX.49.3 O desirable. deserving worship. blisstui. mgh-bom nii. yn. ` 
‘have come. May you stay here with friendly favour Min 
you protect us, © well born. and also the dary prodnets. 
which are beneficial for men with their nounshment 


XIX.49.4 The might, full of passion, assumes the vigour en. hon. 
elephant. tiger und of leopard, the colour of herse and the 
` voice af man C siumng one; you gera nonam a form 


XIX.49.5 ] pay my hom: TOUCHE benign nighr ane the “ome - ter 

; sunrise Mother i! snow, may she be casy of irvevate, for., 
us. O brunteous one, may yuu nouce this jr; e song vk 
_ which I greet vou in^all the quarters 


XIX.49.6 O glowful might, you rehsh our prine: s nas abe y SINE 
Through the breaking of dawns may d De catt alt out 
heroic sons and be with all our possessions- 
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XIX.49.7 You have indeed, assumed the name “Ramya, (Gueller). 
Whoso want to spoil my riches, may you. O night. come to 
them as a burner of their lives. Whosoever is a thief, may he 
not exist; may he never exist again. 


XIX.49.8 You are beautiful, O night, like a well-wrought bowl; a 
youthful maid, you assume all the aspects of a cow. Full of 
vision, full of desire, showing me your forms, like heavens, 

. may you adorn this earth also. 


XIX.49.9 What thief comes today. a malicious mortal enemy, may the 
night, knowing his intent full well, strike off his shoulders as 
well as the head. 


XIX.49.10 May she strike off his feet, so that he may not, strike off his 
arms, so that he may not hurt. The marauder that comes, 
may he go away crushed to pulp. May he go away, go far 
‘away, go away to a dry and dreary stump. 


To Night : For protection 


XIX.50.1 Now, O night, make headless the serpent, causing great thirst 
by its hissing; strike the eyes of the wolf out of his head, 
dash the thief to the wooden post. (Av.XIX.47.8. Var.) 
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O mgm., with those sharp-homed. fast-running bollocks, thar’ 
are yours may you, today andy on all days, hear us across ali 
difficulties. " 


May we get across each and every mght with wr body 
uninjured. May our enemies not get across like t»atiess 
person in deep waters. l ; ; 


Just as s millet-seed fying up and blown away, is not traced 
out. sq O night, may you blow him away whose nius te 
karm us ; 


Keep the thief away from (our) house, also the rom» «a 
gove and guats; alsc him, who wants to lead anas fou: 


` porke halenng mus head. 


XTX.50.6 


XIX.50.7 


C night, possessor of great fortunes, as you have come day 
dealing out riches, make us to enjoy all that, so chat t this mav 
not go te others.. ` : 


O night. may you hand over all of us to the dawn free from 
sin, may the dawn deliver us to the day; and the day w you. 
o glowing one. 
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Atman 


XIX.51.1 Unbound am I; unbound is my soul: unbound (is) my vision; 
unbound (is) my audition; unbound (is) my in-breath: 
unbound (is) my out-breath; unbound (is) my diffused breath; 
unbound the whole of me. 


Savita 


XIX.51.2 At the impulsion of the divine impeller Lord, urged by the 
arms of the twins divine and by the hands of the nourisher 
Lord, I undertake (this work). ` 


Kama : Desire 


XIX.52.1 In the beginning arose that desire, which was the first seed 
of the mind. As such, may you, O desire, akin to the 
~ providential desire, grant plenty of-riches to the sacrificer. 


XIX.52.2. O desire, you are well established by (your) overpowering 
might, pervasive and majestic, a friend to one seeking 
friendship, you are fierce, overwhelming in battles; may you 
bestow vigour on the sacrificer. 


XIX.52.3 To him, who from a long distance longed for an 
inexhaustible response, all the quarters listened, and with 
desire they produced bliss. 
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XIX.524 By desire, the desire has come (0 me, from hear to heart. 
Whatever be the mind of those ail onc, may that come 
to me here. 


XIX.52.5 O desire, desiring whatsoever we mpke the offeriry to you 
may all that be accomplished. for us. Now may vou enjoy ` 
this offering. Svahi. 


. Kaila ; Time. 


XIX.53.1 Time, the seven-reigned horse. thousand-eyed-unaging aad 
prolific, draws (the Cosmic Chariot). Sages with keen vision 
mount it; all the beings are it wheels. *. 


XIX.53.2 This Time (horse) draws the seven wheels: seven are iv. 
naves, verily, the immortality is the axie. Making a!) the 
beings manifest, Time, the destroyer (sah), moves on He .« 
the primal deity. 


XIX.53.3 The overflowing vessel is set upon Time. Indeed. we see hu: 
taking on various forms. He is face to fice with all mese 
" beings. They call him kala (time) in the highest heaven 
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XIX.53.4 He alone sustains the beings completely. He alone pervades 
the beings thoroughly. Being father, He becomes their son. 
Surely, there is no other majesty superior to Him. 


XIX.53.5 Time has.created that heaven; Time hus creuted these earth: 
as well. In Time, indeed, is located al] that has existed and 
that will ever exist stirred (by Time). 


XIX.53.6 Time has generated the earth; the sun bums in Time. In ` 
Time, indeed, are located alt the beings: in Time the vision 
discerns. "P JE JN 


XIX.53.7 In Time mind, in Time life, in Timé name is weil set. By 
Time, when it comes, all these creations rejoice. 


XIX.53.8 In Time fervour, in Time the great observer. the highest 
knowledge is well set. Time is the Lord of all; father of the 
Lord of creatures is He ^i 


XIX.53.9 Urged by Him, created by Him, all that is set, surely. within 
Him. Time, becoming the Divine supreme, sustains the Lord. 


seated in the highest abode. 
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' created the Lord of creatures. The seffecxistent -seer 
(Kasyapa) is born from Time: from Time fervour is born. 


^r 


In Praise of Kala 


XIX.S4.1 From Time the waters are born: froi Time ‘the Cuvicil 
knowledge. fervour, and-the quarters. The s sun maea y T nng 


Kanda-Xtx ; 1973 
xix. 83.10 Time has created the ‘cre! atures., in the heginning. Time 
7 in Time he enters again. 


The sky is great. pn serin Time 


XIX.54.3 By Time, the son’ (of Time: Prajapati) created past, present 
and future in ahcient times. The.RKs. (praise verses) are born 


XIX, 54.2 By Time: the wind flows afresh; by Time mighty is ne earth 
| from. Time; sont Time i is s bori. the Yajuh' (sacrificiat Pe); 

| 
| 
| 


X1X.54.4 Time has. set in motion the sacrifice.unexhausting share of. 
the enlightened ones. Protectors of earth and the encrgies ef 
water (are set) in Time: in Time are set the woriis. 
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XIX.54.5 


XIX.55.1 


XIX.55.2 


XIX.55.3 


XIX.55.4 
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In Time this divine brilliant (Aügiras), and this unflinching 
(Atharvan) stand fast. Conquering this world, and the highest 
world, and the holy: worlds and holy midspaces, and all the 
worlds by the sacred knowledge, that Time is approached as 
the highest Lord. 


To Agni 


Night after night, without any break, bnnging offering to 
him, as if fodder to a stabled horse, delighting in plenty of 
riches along with food. O adorable Lord. may we. your 
neighbors, never come to harm. 


Whatever is your power of providing dwelling and that of 
providing food, that, surely, is yours. May you favour us 
with the same; delighting in plenty of riches along with food 
O adorable Lord. may we, your neighbors, never come to 
harm. 


Each and every evening, may there be the house-holder's fire 
for us; each and every morning. may he be the bestower of 
happiness. May you be the bestower of each and every 
wealth on us. Enkindled you, may we nourish our progeny 
(tanvan). 


Each and every moming, may there be the housg-holder’s 
fire for us; each and every evening. may he be the bestower 
of happiness on us. May you be the bestower ot each and 
every wealth on us. Enkindling you. may we prosper through 
a hundred winters. 
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XIX.56.4 The.elders know it not. nor the enlightened ones, whose 
muttering goes on within it Instructed by the venerable 
Lord, the old sages have put dream into the man with three- 
fold suffering. 


XIX.56.5 Whose cruelty the evil-doers share: and persons of good 
actions enjoy a holy life free from bad dreams. With your 
closest kin, You revel in the world of bliss. You are born 
from the mind of a sufferer. 


XIX.56.6 We know all your attendant that go before you; we know, O 
dream, who is your overlord here. May you protect us, the 
glorious ones, with glory here: go far away along with the 
malicious ones. 


Against evil - dreaming 


XIX.57.1 Just as they (pay back) one sixteenth. part, as one eighth part 
and as they pay back the (whole) debt, so we carry all the 
bad dream to thc unpleasant enemy. 


X1X.57.2 Kings are well gone away; debts are well gone away; 
leprosies are well gone away; interests on capital (kala) are 
wéll gone away. Whatever bad dream has accumulated 
within us, that bad dream we send out to him, who hates us. 
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XIX.57.3 Q child of the divine protecting powers, o hand of the 
: ReüntrollirigrLord: "Ó dreüii p ntevel is In) ‘beigi. may: ‘PRAT be 
ii mhine; whàt^is evil, "thát-vezsend away te” the "mülicious 
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XIX.57. 5: May he, -— is tot one:of us; is: aimer ofi the: enlightened 
ones, and, a mocker. wear ‘that like a golden necklace. May 
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XIX.58.1 May there be always (sadaiva) a constant (samana) flow of 
clarified butter, augmenting the year with sacrificial 
oblations. May our audition, vision and vital breath 
unimpaired; may we remain unsevered from long life. 
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XIX:58.2 "Máy “tie” ‘Vital "breath ‘invoke us: We iivoke thé viti breath. 
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XIX.58.3 The heaven and earth have become gatherers of splendour. 
Possessing splendour. may we move about on earth. The 
cows come and wait upon the glorious master of cows. 
Possessing glory, may we move about on carth. 


XIX.58.4 Construct the cow-stall, for that is the drinking place of your 
leaders (of your men). fabricate armour, manifold and ample. 
Make cities of iron Strong and impregnable: let not your 
ladle leak: make it strong and unbreakable. 


XIX.S8.5 The sacrifice's eye, commencement, and face; with voice, 
hearing, mind I make oblation, To this sacrifice, extended by 
ViS$vakarmün. let the gods come, well-willing. 


XIX.58.6 Those who arc the priests of thc enlightened ones, and who 
deserve honour, and for whom a share of sacrifical oblations 
is allotted, may al! those enlighted ones, along with their 
wives, comes to this sacrifice and revel in the food offered. 


For successful sacrifice 


XIX.59.1 O adorable, you are divine amongst the mortal men, and 
preserver of their sacred deeds. Therefore, we worship you 
in every benevolent task. (Rk.VIII.1 1.1) 
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XIX.59.2 O divine forces, being ignorant of Nature's laws. if we show 
negligence in the works assigned to us, may the all-wise fire 
divine, compensate it fully.on.his own.accord by providing 
well- -timed Seasons, . through... which. he; regulateds the 
functions m thé cosmic forces. gx 24, Var.) 
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XIX.59.3 May wg purgue; the mp of enlightened iofies And üccorriplish 
all that we are capable of; may that wise fire divine become 
our inspirer; verily, he is the main source of inspiration in 
all our beneficial acts; may He guide us to accomplish all 
benevolent acts, sot at proper seasons. (Rg.X.23.Var.) 
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XIX.61.1 May my body be fit L'siiüil overpower thè foes. 
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For popularity 


( an ) Afni qui 
(0 watewer ques wer aft caeci | To 
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Rri at Sy qud fra unig aw By d XIX.62.1 May you make me pleasing among the enlightened ones; 
Bui eur qed Sd 3A sai van | make me pleasing among the ruling authorities. May 1 be 


pleasing to all who observe, whether workers or the elite. 
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| XIX.63.1 Get up, O Lord of knowledge; awaken the enlightened ones 
j with the sacrifice. Incredse our life-span, vital breath, 

| progeny, cattle, and fame as well as the sacrificer. 
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To Agni : with fuel 


XIX.64.1 O adorable Lord. I have brought fuel-wood for the great 
(v ) fimi qux | cognizant of all. May that cognizant of all grant me faith and 
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XIX.64.4 o fire- divine, thes are your fuel-sticks, 
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XIX.65.1 Remover (of gloom). one of beautiful rays, the, sun, has, 
ascended to heaven with his glow. Whoévér obstructs’ you in 
flying up to the sky, may you smite, theuxlo wn: with youre 
flame, without fear, O cognizant of all. O sun, ing fierce. 
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may you ascend to the sky. ^ 5 ETT DHE qabu 
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XIX.66.1, Those: life destrojer rs, tricky'4 
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For long life and prosperity - - 


XIX.67.1 Through a hundred autumas may we see. 
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XIX.67.2 Through a hundred autumns may we live. 
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XIX.67.3 Through a undead auiwnns may we recognize. 
XIX.67.4 Through a hundred autumns may we eem. 
XIX.67.5 Through a hundred autumns may we thnve. 
XIX.67.6 Through a hundred autumns may we anse 
XIX.67.7 Through 2 hundred autumns may we prosper 


XIX.67.8 For moie thar a hundred autumns. 


Ceremoiai performance 
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life | 
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X1X.69.2 You are subsistence; may I subsist; may I like my full term 
: of life. ~ i 


X1X:69.3 You are purposeful life; may. I live purposefully; may live 
my full term of life. 


XIX.69.4 You are animating: may | live; may I live my full term of 
life. 


For long life 


XIX.70.1. Live, O resplendent One; live, O Sun; live, O bounties of 
Nature, May I live. May I live my full term of life. 


For Blessings . 


The boon-giving veda-mother is praised by the intellectual 
persons. Bestowing on me ling life. vital’ breath, progeny, 
cattle, glory. material prosperity and intellectual lustre, may 
she go to the world of the Divine Supreme. 


X1X.71.1 


For God's favour 


XIX.72.1 From which treasury. we had lifted up thc" Veda (sacred 
knowledge), therein we now deposit it. Desirable deed has 
heen performed with the power of the Divine supreme. Mzv 
the bounties of Nature protect me here with that fervour. 


Here ends Kanda XIX 
Hymns 72, Verses 453 





